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TABLA
________

Presentación
[17-18]

Primera parte
PONENCIAS PLENARIAS

Vicenç Beltran

Estribillos, villancicos y glosas en la poesía tradicional: intertextualidades  
entre música y literatura

[21-63]

Roger Chartier

La mano del autor. Archivos, edición y crítica literaria
[65-81]

Antonio Gargano

Reescrituras garcilasianas
[83-111]

María Jesús Lacarra

Las reescrituras de los cuentos medievales en la imprenta
[113-149]



TABLA8

María de las Nieves Muñiz

 Muñiz a descriptio puellae: tradición y reescritura
[151-189]

Rosa Navarro Durán

Curial e Güelfa, «mélange de gothique et de renaissance»
[191-225]

Segunda parte
Comunicaciones

Rafael Alemany Ferrer

Las reescrituras de un franciscano islamizado: Anselm Turmeda
[229-242]

Ana Patrícia R. Alho

Sistema hidráulico Superior na arquitectura gótica em Barcelona. Casos de Estudo
[243-256]

Álvaro Alonso

Poesía pastoril entre Encina y Garcilaso
[257-270]

Pedro Álvarez-Cifuentes

Sobre copia y reescritura: Las diferentes versiones de la Crónica do Imperador 
Beliandro
[271-284]

Filipe Alves Moreira

Tradición y reescritura: de la Crónica de Alfonso XI a la  
Crónica de Afonso IV

[285-297]



TABLA 9

José Aragüés Aldaz

Los discípulos de Santiago: tradiciones, equívocos, fabulaciones (II)
[299-311]

Carmen Benítez Guerrero

La transmisión de la Crónica de Fernando IV: estado de la cuestión e hipótesis 
de trabajo
[313-325]

Alfonso Boix Jovaní

La aventura del toro en Peribáñez, ¿un ritual iniciático?
[327-339]

Eva Belén Carro Carbajal

La Glosa peregrina de Luis de Aranda: tradición, intertextualidad y reescritura
[341-358]

María Casas del Álamo

Viola Animae: itinerario y particularidades tipográficas de una edición pinciana 
del siglo xvi

[359-368]

Martín José Ciordia

Letras y humanidades en textos de Poggio Bracciolini
[369-380]

Antonio Contreras Martín

La versión catalana del Decameron (1429): algunas consideraciones  
sobre el jardín
[381-393]

Isabel Correia

La corte, la clausura y la buena caballería: del Lancelot en prose  
al Palmeirim de Inglaterra

[395-407]



TABLA10

Cecilia A. Cortés Ortiz

El catálogo de sermones impresos novohispanos del siglo xvii de la  
Biblioteca Nacional de México

[409-424]

María del Pilar Couceiro

El paso del trasmundo en los Sonetos de Gutierre de Cetina
[425-440]

Francisco Crosas

Tradición y originalidad en la Historia de Troya de Ginés Pérez de Hita
[441-448]

María Díez Yáñez

Las virtudes de la liberalidad, magnificencia y magnanimidad en la tradición  
aristotélica en España a través de las traducciones al castellano del De Regimine 

Principum de Egidio Romano
[449-466]

Cesc Esteve

Reescriure i popularitzar la història al Renaixement. Les traduccions de Claude de 
Seyssel

[467-478]

Eduardo Fernández Couceiro

La recepción del Humanismo en Bohemia a través de los prólogos y las dedicatorias
[479-492]

Natalia Fernández Rodríguez

La reescritura hagiográfica de motivos folclóricos: sobre el trasfondo edípico de la 
leyenda de San Julian el Hospitalario en las versiones castellanas

[493-509]



TABLA 11

Manuel Ferreiro

Apostilas ao texto da cantiga Don Beeito, ome duro [B 1464, V 1074]  
de Joan Airas de Santiago

[511-527]

Leonardo Funes

Letras castellanas en tiempos de Fernando IV: esbozo de una historia literaria
[529-542]

Luis Galván

Ars longa, uita breuis: tiempo, retórica y política
[543-557]

Folke Gernert

La textualización del saber quiromántico: la lectura de la mano en Lope de Vega
[559-575]

Lucía Gómez Fariña

Atlas: la reescritura de un mito a través de los siglos
[577-590]

Alejandro Higashi

Pautas prosódicas de la variante editorial en la transmisión del  
Cancionero de Romances

[591-605]

José Higuera

La reescritura de la «philosophiam supernaturalem» en las ediciones lulianas de 
Lefèvre d’Étaples: phantasia, ciencia y contemplación

[607-621]

Pablo Justel Vicente

El motivo de la despedida en la épica medieval castellana
[623-637]



TABLA12

Ioannis Kioridis

Hermano reconoce a hermana: variantes del motivo en el romancero  
y las baladas tradicionales griegas

[639-653]

Eva Lara Alberola

¿Los delirios de una moribunda...? La conformación definitiva de la hechicera 
celestinesca en el Testamento de Celestina, de Cristóbal Bravo

[655-668]

Ana Sofia Laranjinha

A matéria de Bretanha na Istoria de las bienandanças e fortunas de  
Lope García de Salazar: modalidades e estratégias de reescrita

[669-682]

Marcela Londoño

La condena de la oración supersticiosa en el siglo xvi.  
El ejemplo de San Cipriano

[683-694]

Ana Mª Maldonado Cuns

«Puesto ya el pie en el estribo» como excusa para López Maldonado et alii
[695-711]

Clara Marías Martínez

La vida cotidiana en las epístolas poéticas del Renacimiento:  
tradición clásica y reescritura autobiográfica

[713-730]

Llúcia Martín Pascual

Lecturas divergentes y correcciones de copistas en los manuscritos F y N  
de las poesías de Ausiàs March

[731-747]



TABLA 13

Nuria Martínez de Castilla Muñoz

«Hacer libros no tiene fin». Los moriscos y su patrimonio manuscrito
[749-758]

María del Rosario Martínez Navarro

Reescritura anticortesana de la tradición bíblica y romancística  
en Cristóbal de Castillejo

[759-776]

Marta Materni

Reescritura y tradición sapiencial de un Speculum principis en cuaderna vía:  
los castigos de Aristóteles en el Libro de Alexandre (cc. 51-84)

[777-785]

Laura Mier Pérez

Adulterio y comicidad en el teatro renacentista
[787-801]

Ruth Miguel Franco

El tratamiento de las citas en la parte gramatical del Catholicon de Juan Balbi
[803-816]

José Luis Montiel Domínguez

La impronta leonesa de la Crónica de veinte reyes
[817-830]

Isabel Muguruza Roca

De alegorías y maravillas: reescritura, intertextualidad y auto-plagio  
en la obra de Antonio de Torquemada

[831-843]

Simona Munari

Vari gradi di riscrittura nei Colloqui di Erasmo
[845-858]



TABLA14

Iveta Nakládalová

El árbol del conocimiento: la reescritura de los topoi gnoseológicos en la obra 
de Juan Amos Comenio

[859-872]

José Luis Ocasar

La atribución del Lazarillo a Arce de Otálora. Una perspectiva geneticista sobre 
los problemas de autoría

[873-888]

Alicia Oïffer-Bomsel

Fray Luis de Granada, traductor del Contemptus Mundi de Tomás de Kempis: 
de la noción de translatio a la reelaboración conceptual en la obra del humanista 

granadino
[889-903]

Georgina Olivetto

«Si quid deterius a me perscriptum est, emendationis tuæ baculo castigues».  
Cartagena, Decembrio y la República de Platón

[905-917]

María del Pilar Puig-Mares

Pues de ti solo es mandar (figuras reales en autos del siglo XVI)
[919-934]

José Antonio Ramos Arteaga

Entradas teatrales en el contexto colonial: reinvenciones sobre el modelo medieval
[935-945]

Rosa María Rodríguez Porto

De tradiciones y traiciones: Alfonso X en los libros iluminados para los reyes de 
Castilla (1284-1369)

[947-962]



TABLA 15

Amaranta Saguar García

Los libros sapienciales y Celestina: el caso paradigmático de Eclesiástico
[963-975]

Sara Sánchez Bellido

Inversión de tópicos en un diálogo renacentista: los Coloquios  
de Baltasar de Collazos

[977-989]

Paulo Silva Pereira

El Libro de Job y la cultura portuguesa de la Edad Media al Renacimiento: 
traducción, tradición y transgresión

[991-1006]

Mariana Sverlij

La razón y el absurdo: diálogos con la antigüedad en la obra de  
Leon Battista Alberti

[1007-1017]

Blanca Vizán Rico
La influencia de Savonarola en la «Devota exposición del Psalmo Miserere mei 

Deus» de Jorge de Montemayor
[1019-1034]

Índice onomástico
[1035-1061]




